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Quarriable Substances Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

DEFINITIONS 

1(1) In this Act 

"Crown" means Her Majesty in right of the 
Province; 

"Crown Lands" means all or any part of the 
lands vested in the Crown that are under the 
administration and control of the Minister and 
includes any water upon or under the surface of 
such lands; 

"forest service officer" means a person 
appointed under subsection 5(1) of the Crown 
Lands and Forests Act; 

"lease area" means the Crown Lands covered by 
a quarry lease or a peat lease; 

"lessee" means a holder of a quarry lease or a 
peat lease granted under this Act; 

"Minister" means the Minister of Natural 
Resources and Energy and includes anyone desig
nated by the i\linister to act on the Minister's 
behalf; 

Loi sur l'exploitation des carrieres 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
I' Assemb!ee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

DEFINITIONS 

1(1) Dans la presente loi 

«agent du service forestien> ctesigne une per
sonne nommee en vertu du paragraphe 5(1) de la 
Loi sur les terres et forets de la Couronne; 

«autorisation fcrite» dfsigne une autorisation 
fcrite ctelivree par le Ministre en vertu de l'article 
10; 

«bail d'exploitation de carrifre)) dfsigne un bail 
octroye en vertu de I' article 7 de la presente loi; 

«bail d'exploitation de tourbifre>~ dfsigne un 
bail octroye en vertu de !'article 9 de la presente 
Ioi; 

«carrieren dfsigne une fouille ou une excava
tion dans le sol creee par l'enlfvement ou I' extrac
tion des substances de carrieres qu 'il contient et 
comprend les installations, les machines, les appa
reils, Ies bfttiments et les locaux situes sous terre et 
en surface et utilises dans le cadre de !'exploita
tion; 



"peat" means an organic matter of geologic 
origin, excluding lignite or other coal, that has a 
minimum organic content of seventy-five per cent 
on a dry weight basis; 

"peat exploration licence" means an explora
tion licence issued under section 8 of this Act; 

"peat lease" means a lease granted under sec
tion 9 of this Act; 

"pre-existing quarry site" means a site located 
on Crown Lands in respect of which a quarry per
mit or a quarry lease has been issued; 

"quarriable substance" means ordinary stone, 
building or construction stone, sand, gravel, peat, 
clay and soil; 

"quarry" means a pit or excavation in the 
ground created by the removal or taking of a quar
riable substance from it and includes the works, 
machinery, plant, buildings and premises located 
below and above ground used in connection with 
the quarry; 

"quarry lease" means a lease granted under sec
tion 7 of this Act; 

"quarry permit" means a permit issued under 
section 5 of this Act; 

"shore" means the lands lying between the ordi
nary high water mark and the ordinary low water 
mark of a pond, lake, river or body of water; 

"shore area" means that portion of land lying 
within three hundred metres above and three hun
dred metres below the ordinary high water mark 
of any pond, lake, river or body of water and 
includes any bed, bank, beach, shore, dune, bar, 
flat or mud flat lying in that portion of land; 
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«concessionnaire)) ctesigne le titulaire d'un bail 
d'exploitation de carriere ou d'un bail d'exploita
tion de tourbiere octroye en vertu de la presente 
loi; 

«Couronne>> designe la Couronne du chef de la 
province; 

«Ministre}) ctesigne le Ministre des Ressources 
naturelles et de rE:nergie et s 'emend egalement 
d'une personne designee par lui pour agir en son 
nom; 

«permis d'exploitation de carriere» designe un 
permis delivre en vertu de I' article 5 de la presente 
loi; 

«permis d'exploration de tourbiere» designe un 
permis delivre en vertu de l'article 8 de la presente 
loi; 

«rive» designe les terrains qui se trouvent entre 
la ligne normale des hautes eaux et l'etiage d'un 
etang, d'un lac, d'une riviere ou d'un cours d'eau; 

«Site de carriere pn!-existante~> ctesigne un site 
sur les terres de la Couronne relativement auquel 
un permis d'exploitation de carriere a ete ctelivre 
ou un bail d'exploitation de carriere a ete octroye; 

«substance de carriere» ctesigne les pierres ordi
naires, de taille ou meulieres, le sable, les graviers, 
la tourbe, l'argile ou la terre; 

«superficie assujettie au baih ctesigne les terres 
de la Couronne assujetties a un bail d'exploitation 
de carriere ou de tourbiere; 

«terres de la Couronne)' ctesigne toutes ou une 
partie des terres de la Couronne devalues a la 
Couronne, administrees et gerees par le M inistre et 
s'entend egalement des eaux qui s'y trouvent en 
surface ou souterraines; 



"written authorization" means a written 
authorization issued by the Minister under section 
10. 

1(2) Nothing in this Act or the regulations ex
empts a person acting under this Act or the regu
lations from the application of the Clean 
Environment Act, the Clean Water Act, the 
Crown Lands and Forests Act, the Forest Fires 
Act, the Fire Prevention Act or the Mining Act. 

APPLICATION 

2(1) This Act applies to all Crown Lands and 
any shore area designated under section 4. 

2(2) The Crown is bound by this Act. 

OWNERSHIP 

3(1) Quarriable substances are vested in the 
owner of the land in or on which they lie. 

3(2) Subsection (I) does not affect any rights in 
law or equity that have been or are granted by the 
person in whom the quarriable substance is vest
ed. 

DESIGNATIO!\ OF SHORE AREA 

4(1) The Lieutenant-Governor in Council may, 
by regulation, designate a shore area lying outside 
Crown Lands to be subject to this Act. 
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«tourbe» designe une matiere organique d'ori
gine geologique, excluant le lignite ou autre char
bon, qui a un contenu organique minimal de 
soixante-quinze pour cent lorsque pese a l'etat sec; 

<<Zone riveraine» designe les terrains qui se 
trouvent sur une distance de trois cents metres en 
de<;a ou au-delit de la ligne normale des hautes 
eaux de tout etang, lac, riviere ou etendue d'eau 
et comprend le lit, la berge, la greve, la rive, la 
dune, la barre, le bas-fonds ou le fonds de vase 
existant dans le perimftre de ces terrains. 

1(2) Rien dans la presente loi ou les reglements 
n'exempte une personne agissant en vertu de la 
presente loi ou des reglements de I' application de 
la Loi sur l'assainissement de l'environnement, la 
Loi sur l'assainissement de /'eau, la Loi sur les 
terres et forets de la Couronne, la Loi sur les in
cendies de joret, la Loi sur la prevention des in
cendies ou de la Loi sur les mines. 

APPLICATION 

2(1) La presente loi s'applique it toutes les terres 
de la Couronne et a toutes les zones riveraines de
signees en vertu de !'article 4. 

2(2) La Couronne est liee par la presente loi. 

PROPRIETE 

3(1) Les substances de carriere appartiennent au 
proprietaire du terrain oil elles gisent, soit en sur
face, soit sous terre. 

3(2) Le paragraphe (I) n'a aucun effet, en droit 
ou en equity, sur les droits qui ont ere cedes ou 
qui sont cedes par la personne a qui reviennent les 
substances de carrifre. 

DESIGNATION DES ZONES RIVERAINES 

4(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
pat rfglement, designer une zone riveraine situee 
en dehors des terres de la Couronne comme ftant 
regie par la presente loi. 



4(2) No person shall remove or take a quarriable 
substance from a shore area designated under 
subsection (l) unless the person has been issued a 
quarry permit. 

QUARRY PERMIT 

5(1) Where a person applies in accordance with 
the regulations for a quarry permit, the Minister 
may issue a quarry permit authorizing that person 
to take or remove a quarriable substance from 
Crown Lands. 

5(2) Where a person applies in accordance with 
the regulations for a quarry permit in relation to 
a shore area designated under section 4, the Min
ister may issue a quarry permit authorizing that 
person to take or remove a quarriable substance 
from within the designated area. 

5(3) A quarry permit issued under subsection (1) 
or (2) is, in addition to the terms and conditions 
prescribed by regulation, subject to the terms and 
conditions prescribed by the Minister. 

6 A quarry permit is valid for the time specified 
in the permit but in no case shall it exceed the 
thirty-first day of December of the year for which 
it is issued. 

QUARRY LEASE 

7 Where a person applies in accordance with the 
regulations for a quarry lease, the Minister may 
grant a quarry lease authorizing that person to 
take or remove a quarriable substance, except 
peat, from Crown Lands if 

(a) the applicant has submitted to the Minis
ter 

(i) security, in accordance with the regula
tions, with respect to the protection, recla-
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4(2) Nul ne doit enlever ni extraire des substan
ces de carriere d'une zone riveraine ctesignee en 
vertu du paragraphe (1) a moins qu'il ne soit titu
laire de permis d'exploitation de carriere. 

PERMIS D'EXPLOITATIO'i DE CARRIERE 

5(1) Lorsqu'une personne fait une demande de 
permis d'exploitation de carriere conformement 
aux rfglements, le Ministre peut df:livrer un per
mis d'exploitation de carrifre l'autorisant a enle
ver ou extraire une substance de carrifre des terres 
de la Couronne. 

5(2) Lorsqu'une personne fait une demande de 
permis d'exploitation de carriere conformement 
aux rfglements relativement a une zone riveraine 
designee en vertu de l'article 4. le \1inistre peut 
dflivrer un permis d'exploitation de carriere 
l'autorisant a enlever ou extraire une substance de 
carrifre de la zone df:signf:e. 

5(3) Un permis d'exploitation de carriere ctelivre 
en vertu du paragraphe (I) ou (2) est, en plus des 
modalitf:s et conditions prescrites par rfglement, 
soumis aux modalites et conditions prescrites par 
le Ministre. 

6 Un permis d'exploitation de carriere est valide 
pour la pf:riode specifiee au perm is rnais il ne peut 
en aucun cas subsister aprfs le trente et unifme 
jour de dfcembre de l'annee au cours de laquelle 
il a ete ctelivre. 

BAIL D'EXPLOITATIOI'o' DE CARRIERE 

7 Lorsqu'une personne fait une demande de bail 
d'exploitation de carriere conformement aux re
glements, le Ministre peut octroyer un bail d'ex
ploitation de carrifre 1' autorisant a enlever ou 
extraire une substance de carriere, sauf la tourbe, 
des terres de la Couronne si 

a) le demandeur a soumis au \linistre 

(i) une garantie, conformfment aux rfgle
ments, en ce qui concerne la protection, 



mation and rehabilitation of the Crown 
Lands during and on discontinuance of 
quarrying, 

(ii) the application fee, as prescribed by 
regulation, 

(iii) the rent set by regulation for the first 
year of the quarry lease, and 

(iv) such information as the Minister may 
require in accordance with the regulations, 
and 

(b) the boundaries of the Crown Lands to be 
covered by the quarry lease have been surveyed 
in accordance with the regulations. 

PEAT EXPLORATION LICENCE 

8(1) Where a person applies in accordance with 
the regulations for a peat exploration licence, the 
Minister may issue a peat exploration licence au
thorizing that person to conduct field tests neces
sary to determine if the quality and volume of 
peat in the area covered by the licence is suitable 
for the intended use. 

8(2) The peat exploration licence issued under 
this section gives the holder the exclusive right to 
conduct field tests for peat in the area covered by 
the licence. 

8(3) A peat exploration licence is valid for one 
year from the date of issue. 

8(4) Where the holder of a peat exploration li
cence applies in accordance with the regulations 
for an extension of the term of the peat explora
tion licence, the ;\linister may extend the term of 
that peat exploration licence if the field tests have 
been conducted to the satisfaction of the Minister 
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!'amelioration et la restauration des terres de 
la Couronne pendant !'exploitation de la 
carriere et a la fin de !'exploitation, 

(ii) les droits de demande, tels que prescrits 
par reglement, 

(iii) le !oyer etabli par reglement pour la 
premiere annee du bail d'exploitation de car
rieres, et 

(iv) les renseignements que le Ministre peut 
exiger conformement aux reglements, et 

b) les limites des terres de la Couronne qui 
doivent etre assujetties par le bail d'exploita
tion de carriere qui ont ete arpentees conforme
ment aux reglements. 

LICENCE D'EXPLORATION 
DE TOURBIERE 

8(1) Lorsqu'une personne fait une demande de 
licence d'exploration de tourbiere conformement 
aux reglements, le Ministre peut delivrer une li
cence d'exploration de tourbiere l'autorisant a ef
fectuer les travaux d'exploration necessaires pour 
determiner si la qualite et le volume de la tourbe 
dans la superficie assujettie a la licence convien
nent a !'utilisation proposee. 

8(2) La licence d'exploitation de tourbiere deli
vree en vertu du present article donne a son titu
laire le droit exclusif d'effectuer des travaux 
d'exploration relativement a la tourbe dans la su
perficie assujettie a la licence. 

8(3) La validite d'une licence d'exploration de 
tourbiere est d'une annee a partir de sa date de cte
livrance. 

8(4) Lorsque le titulaire d'une licence d'explora
tion de tourbiere fait, conformement aux regle
merlts, une demande de prolongation de la duree 
de la licence d'exploration de tourbiere, le Minis
tre peut prolonger la duree de cette licence d'ex
ploration de tourbiere si les uavaux d'exploration 



and the required annual work expenditure has 
been expended in accordance with the regulations 
but in no case shall the term of a peat exploration 
licence be extended more than once. 

PEAT LEASE 

9(1) A holder of a peat exploration licence may 
apply in accordance with the regulations to the 
Minister and be granted a peat lease which au
thorizes the taking or removal of peat from 
Crown Lands if 

(a) the Minister approves the applicant's fea
sibility study report, 

(b) the applicant has submitted to the Minis
ter 

(i) security, in accordance with the regula
tions, with respect to the protection, recla
mation and rehabilitation of the Crown 
Lands during and on discontinuance of 
quarrying, 

(ii) the application fee, as prescribed by 
regulation, 

(iii) the rent set by regulation for the first 
year of the peat lease, and 

(iv) such information as the Minister may 
require in accordance with the regulations, 
and 

(c) the boundaries of the Crown Lands to be 
covered by the peat lease have been surveyed in 
accordance with the regulations. 
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sont executes a la satisfaction du Ministre et que 
les dtpenses annuelles exigtes relatives aux tra
vaux Ont ftf faites Conformtment aux reglements; 
mais en aucun cas la dun~e de la licence d'explo
ration de tourbiere ne doit etre prolongee plus 
d'une fois. 

BAIL D'EXPLOITATIOI\ DE TOURBif:RE 

9(1) Le titulaire d'une licence d'exploration de 
tourbiere peut, conformement aux n'glements, 
faire la demande au Ministre et se faire octroyer 
par celui-ci un bail d'exploitation de tourbit~re le
que! autorise l'enlevement et !'extraction de la 
tourbe des terres de la Couronne si 

a) Ie Ministre approuve le rapport d'etude de 
faisabilite prepare par le demandeur, 

b) le demandeur a soumis au Ministre 

(i) une garantie, conformement aux regle
ments, relativement a la protection, !'amelio
ration, la restauration des terres de la 
Couronne pendant !'exploitation et a la fin 
de I' exploitation, 

(ii) les droits de demande, tels que prescrits 
par reglement, 

(iii) le !oyer etabli par reglement pour la 
premiere annee du bail d'exploitation de la 
tourbiere, et 

(iv) les renseignements que le Ministre peut 
exiger conformfment aux reglements, et 

c) Ies limites des terres de la Couronne qui 
doivent etre assujetties au bail d'exploitation de 
tourbiere qui ont ere arpentees conformement 
aux reglements. 



9(2) Upon the commencement of a peat lease, 
the peat exploration licence in respect of which 
the application for the lease was made is replaced 
by the peat lease. 

WRJTTEI' AUTHORIZATIOI'S 

10 The Minister may, in writing, authorize a 
person, subject to the terms and conditions pre
scribed by the Minister in the written authoriza
tion, to take or remove a quarriable substance 
from a pre-existing quarry site on Crown Lands 
in the amount prescribed by regulation. 

OPTIONS 

11(1) The Minister may, in accordance with the 
regulations, enter into an agreement with a holder 
of a peat lease whereby the Minister agrees to give 
the holder of the peat lease a first option to apply 
for a peat exploration licence in respect of Crown 
Lands described in the agreement. 

11(2) The agreement entered into under subsec
tion (I) shall be for a term not exceeding five 
years. 

11(3) The Minister may cancel the option given 
under subsection (I) if 

(a) the holder of a peat lease who enters into 
an agreement under subsection (l) does not 
comply with the agreement, or 

(b) the holder of a peat lease who enters into 
an agreement under subsection (1) does not pay 
the annual option fee prescribed by regulation. 

GRAI'TJ"iG 0}" OTHER RIGHTS 

12(1) The iS>uing of a quarry permit, peat explo
ration licence or written authorization or the 
granting of a quarry lease or peat lease under this 
Act does not prevent or in any way limit the right 
of the Crown to grant prospecting, mining, tim-
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9(2) Des le debut d'un bail d'exploitation de 
tourbiere, la licence d'exploration de tourbiere 
relativemem a \aquelle la demande de bail a ete 
faite est remplacee par le bail d'exploitation de 
tourbiere. 

ALTORISATIONS ECRJTES 

10 Le Ministre peut, par ecrit, autoriser une per
sonne, sous reserve des modalites et conditions 
qu'il prescrit dans l'autorisation ecrite, a enlever 
ou extraire une substance de carriere d'un site de 
carriere pre-existante sur les terres de la Couronne 
pour la quantite prescrite par reglement. 

OPTIONS 

11(1) Le Ministre peut, conformement aux re
glements, conclure une entente avec un titulaire de 
bail de tourbiere par laquelle il consent a donner 
au titulaire du bail de tourbiere une premiere op
tion pour demander une licence d'exploration de 
tourbiere relativement aux terres de la Couronne 
ctecrites dans !'entente. 

11(2) L'entente conclue en vertu du paragraphe 
(I) ne peut etre faite pour une duree depassant 
cinq ans. 

11(3) Le Ministre peut annuler !'option donnee 
en vertu du paragraphe (l) si 

a) le titulaire du bail de tourbiere qui a conclu 
une entente en vertu du paragraphe (I) ne se 
conforme pas a I' entente, ou 

b) le titulaire du bail de tourbiere qui a conclu 
une entente en vertu du paragraphe (!) ne paie 
pas le droit annue\ d' Option prescrit par reg\e
ment. 

AUTRES DROITS OCTROYES 

12(1) La delivrance d'un permis d'exp\oitation 
de carriere, d'une licence d'exploration de tour
biere ou d 'une autorisation ecrite ou }'octroi d'un 
bail d'exploitation de carriere ou d'un bail d'ex
ploitation de tourbiere en ;ertu de la presente loi 



ber or fishing rights over Crown Lands covered in 
the quarry permit, peat exploration licence, writ
ten authorization, quarry lease or peat lease. 

12(2) The Minister, in issuing a quarry permit, 
peat exploration licence or written authorization 
or in granting a quarry lease or peat lease, shall 
have regard to any existing rights or privileges af
fecting the Crown Lands to be made subject to 
the quarry permit, peat exploration licence, writ
ten authorization, quarry lease or peat lease. 

TERM OF A"'D RENEWAL OF 
QUARRY LEASE AND PEAT LEASE 

13(1) Subject to subsection (2), a quarry lease or 
peat lease shall be for a term not exceeding ten 
years. 

13(2) Where a lessee applies in accordance with 
the regulations for a renewal of the quarry lease 
or peat lease, the Minister may renew that lease 
for a term equal to the original term or such lesser 
term as the Minister considers advisable in the cir
cumstances. 

13(3) A quarry lease and peat lease granted un
der this Act is, in addition to the terms and con
ditions prescribed by regulation, subject to such 
terms and conditions as the Minister prescribes. 
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n'empeche ou ne limite de quelque maniere que ce 
soit le droit de la Couronne d'octroyer des droits 
de prospection, miniers, de coupe ou de p@che sur 
les terres de la Couronne assujetties au permis 
d'exploitation de carriere, a la licence d'explora
tion de tourbifre, a l'autorisation ecrite, au bail 
d'exploitation de carriere ou au bail d'exploita
tion de tourbitre. 

12(2) Lors de la delivrance d'un permis d'exploi
tation de carrifre, d'une licence d'exploration de 
tourbiere ou d'une autorisation ecrite ou lors de 
!'octroi d'un bail d'exploitation de carriere ou 
d'un bail d'exploitation de tourbiere, le Ministre 
doit tenir compte de taus droits ou privileges af
fectant les terres de la Couronne qui doivent etre 
assujetties au permis d'exploitation de carriere, a 
la licence d'exploration de tourbiere ou a l'autori
sation ecrite ou au bail d 'exploitation de carriere 
ou au bail d'exploitation de tourbifre. 

DUREE ET RENOUVELLEMEI\T D'UN BAIL 
D'EXPLOITATION DE CARRIERE ET D'UN 

BAIL D'EXPLOITATION DE TOURBIERE 

13(1) Sous reserve du paragraphe (2), un bail 
d'exploitation de carrifre ou un bail d'exploita
tion de tourbifre ne peut etre d'une duree dfpas
sant dix ans. 

13(2) Lorsqu'un concessionnaire fait conforme
ment aux rfglements une demande pour un renou
vellement d'un bail d'exploitation de carrifre ou 
un bail d'exploitation de tourbifre, le Ministre 
peut renouveler un bail pour une duree egale a la 
duree originale ou une duree mains longue selon 
ce que le Ministre considfre opportun dans les cir
constances. 

13(3) Un bail d'exploitation de carriere et un 
bail d'exploitation de tourbifre octroye en vertu 
de la prfsente loi soot, en plus des modalit&s et des 
conditions prescrites par rfglement, soumis aux 
modalites et conditions que le Ministre prescrit. 



13(4) The Minister may, subject to the terms 
and conditions prescribed by regulation, delete or 
add terms and conditions to a quarry lease or peat 
lease renewed under this section. 

13(5) The Minister, as a condition of renewal of 
a quarry lease or peat lease, may require the lessee 
to furnish proof satisfactory to the Minister that 
the lessee has complied with the terms and condi
tions of the lease and this Act and the regulations. 

TRANSFER 

14 A quarry lease or peat lease is not transfera
ble without the prior written approval of the Min
ister. 

15 A transfer of a quarry lease or peat lease or 
of any interest in a quarry lease or peat lease shall 
be 

(a) signed by the transferor or by the agent of 
the transferer authorized by instrument in writ
ing, and 

(b) accompanied by the fee prescribed by reg
ulation. 

CANCELLATION, EXPIRATION OR 
SURRENDER 

16(1) Where the Minister has reasonable 
grounds to believe that a person holding a quarry 
lease has not complied with the terms and condi
tions of a quarry lease or this Act or the regula
tions, the Minister may cancel the quarry lease. 

16(2) Where a quarry lease is cancelled under 
this section, the holder of the quarry lease shall 
not take or remove any quarriable substance from 
the lease area. 
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13(4) Le Ministre peut, sous reserve des modali
tes et conditions prescrites par reg!ement, suppri
mer ou ajouter des modalites et conditions a un 
bail d'exploitation de carriere ou un bail d'exploi
tation de tourbiere renouvele en vertu du present 
article. 

13(5) Le \1inistre, comme condition de renou
vellement d'un bail d'exploitation de carriere ou 
d'un bail d'exploitation de tourbiere, peut exiger 
du concessionnaire qu'il lui fournisse une preuve 
satisfaisante a l'effet qu'il s'est con forme aux mo
dalites et conditions du bail et de la presente loi et 
des reglements. 

CESSION 

14 Un bail d'exploitation de carriere ou un bail 
d'exploitation de tourbiere ne peut etre cede sans 
une approbation ecrite prealable du Ministre. 

15 Une cession d'un bail d'exploitation de car
riere ou d'un bail d'exploitation de tourbiere ou 
de tout interet dans l'un de ces baux doit etre 

(a) signee par le cectant ou par !'agent du 
cfdant autorise par un instrument ecrit, et 

(b) accompagnee par le droit prescrit par 
reglement. 

AI'ONULATION, EXPIRATION OU 
ABANDON 

16(1) Le Ministre peut annuler un bail d'exploi
tation de carriere lorsqu'il a des motifs raisonna
bles de croire que la personne qui en est titulaire 
ne s'est pas conformee aux modalites et aux con
ditions du bail ou de la presente loi ou des regle
ments. 

16(2) Lorsqu'un bail d'exploitation de carriere 
est annule en vertu du present article, le titulaire 
de ce bail ne peut enlever ou extraire toute sub
stance de carriere de la superficie assujettie au 
bail. 



16(3) The Minister shall give notice in writing of 
cancellation of a quarry lease under this section 

(a) by serving the written notice of cancella
tion on the holder of the quarry lease, or 

(b) by sending written notice of cancellation 
by registered mail to the holder of the quarry 
lease. 

16(4) Where notice of the cancellation of a quar
ry lease is given under paragraph (3)(b), the can
cellation takes effect upon the expiration of the 
fifth day following the date of mailing of the no
tice. 

16(5) The Minister, in lieu of cancelling a quarry 
lease, may suspend the rights given by the quarry 
lease for such period of time as the Minister con
siders necessary and the holder of that quarry 
lease shall not take or remove any quarriable sub
stance from the area covered by that quarry lease 
during the period of suspension. 

16(6) Notwithstanding any provisions contained 
in a quarry lease to the contrary, the Minister may 
cancel or suspend the rights granted by a quarry 
lease and this section applies with the necessary 
modifications to that cancellation or suspension 
and to the lessee. 

16(7) This section applies with the necessary 
modifications to the cancellation of a quarry per
mit, peat exploration licence or peat lease and to 
the holder of a quarry permit, peat exploration li
cence and peat lease. 

l7 Where a quarry lease or peat lease has ex
pired or has been suspended, surrendered or can
celled, the lessee shall, within sixty days 

(a) remove plant, product and equipment 
from the leased area, and 

lO 

16(3) Le Ministre doit donner un avis par ecrit 
de l'annulation d'un bail d'exploitation de car
riere en vertu du present article 

a) en signifiant au titulaire du bail d'exploita
tion de carriere l'avis ecrit de l'annulation, ou 

b) en envoyant l'avis d'annulation au titulaire 
du bail d'exploitation de carriere par courrier 
recommande. 

16(4) Lorsqu'un avis d'annulation d'un bail 
d'exploitation de carriere est donne en vertu de 
l'alinea (3)b), l'annulation prend effet a !'expira
tion du cinquieme jour qui suit la date de la mise 
a la poste de !'avis. 

16(5) Le Ministre, au lieu d'annuler un permis 
d'exploitation de carriere, peut suspendre les pri
vileges accordes par le bail d'exploitation de car
riere pour la periode qu'il considere necessaire et 
le titulaire de ce bail ne peut enlever ou extraire 
toute substance de carriere de la superficie assu
jettie au bail pendant la periode de suspension. 

16(6) Nonobstant toutes dispositions renfermees 
au bail d'exploitation de carriere a l'effet con
traire, le Ministre peut annuler ou suspendre les 
droits octroyes par un bail d'exploitation de car
riere et le present article s'applique avec les adap
tations necessaires a cette annulation ou 
suspension et au concessionnaire. 

16(7) Le present article s'applique avec les adap
tations necessaires a l'annulation d'un permis 
d'exploitation de carrh~re, d'une licence d'explo
ration de tourbiere ou d'un bail d'exploitation de 
tourbiere et a leur titulaire. 

17 Lorsqu'un bail d'exploitation de carriere ou 
un bail d'exploitation de tourbiere est expire, sus
pendu, a ete abandonne ou annule, le concession
naire doit, dans les soixante jours qui suivent 

a) enlever les installations, le produit et 
l'equipement de la superficie assujettie au bail, 
et 



(b) ensure that the lease area has been 
reclaimed or rehabilitated in a manner satisfac
tory to the Minister. 

18 Where a quarry lease or peat lease expires or 
is suspended, surrendered or cancelled, the person 
who held the lease continues to be liable for 

(a) any money owing with respect to royalties 
or rents, including interest on any amounts due 
and payable, or 

(b) the reclamation and rehabilitation of the 
land, and for any other obligation, 

for which the person was liable under this Act or 
the regulations immediately before the expiry, 
suspension, surrender or cancellation. 

REDUCTIO!\, SUBDIVISION, 
AMALGAMATION OF PEAT OR 

QUARRY LEASES 

19 Upon application and upon good cause being 
shown, the Mini:~ter may authorize the reduction, 
subdivision, amalgamation or enlargement of 
land covered by a quarry lease or peat lease under 
such terms and conditions as the Minister may de
termine and upcn payment of the fee prescribed 
by regulation. 

STOCK PILES 

20 A quarriable substance that has been extract
ed or stockpiled but not taken or removed from 
Crown Lands before the expiration, surrender or 
cancellation of a quarry permit, quarry lease, peat 
lease or written authorization remains vested in 
the Crown. 
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b) s'assurer que la superficie assujettie au bail 
a ete amelioree ou restauree d 'une m ani ere 
satisfaisante au Ministre. 

18 Lorsqu'un bail d'exploitation de carriere ou 
un bail d'exploitation de tourbiere est expire, a ete 
suspendu ou a ete abandonne ou annu!e, la per
sonne qui en etait titulaire continue d'€tre respon
sable pour 

a) tout argent dfi au titre de redevances ou de 
layers, y compris les interets sur toutes les som
mes dues et payables, ou 

b) !'amelioration et la restauration des terres 
et pour toute autre obligation, 

dont elle avait la responsabilite en vertu de la pre
sente loi ou des reglements immediatement avant 
!'expiration, la suspension, !'abandon ou l'annu
lation. 

REDUCTION, SUBDIVISION, 
FUSIONNEMENT DES BAUX 

D'EXPLOITATION DE TOURBIERE OU 
DE CARRIERE 

19 Des la demande motivee, le Ministre peut 
autoriser la reduction, la subdivision, le fusionne
ment ou l'agrandissement de la superficie des ter
res assujetties a un bail d'exploitation de carriere 
ou d'un bail d'exploitation de tourbiere selon les 
modalites et les conditions qu'il peut determiner 
et sur reception du paiement du droit prescrit par 
reglement. 

EMPILEMENT DES STOCKS 

20 Une substance de carriere qui a ete extraite 
ou empilee mais non prise ou enlevee des terres de 
la Couronne avant !'expiration, !'abandon ou 
l'annulation d'un permis d'exploitation de car
riere, d'un bail d'exploitation de carriere, d'un 
bail d'exploitation de tourbiere ou d'une autorisa
tion ecrite appartient a la Couronne. 



AUTHORIZATION TO REMOVE 
QUARRIABLE SUBSTANCE 

21 The Minister may, without payment of com
pensation, authorize the Crown or any Crown 
agency to remove a quarriable substance from an 
area covered by a quarry permit, quarry lease, 
peat exploration licence, peat lease or written au
thorization for use of the Crown or that Crown 
agency. 

LIABILITY 

22 A lessee is liable for actual damage to or in
terference with the use and enjoyment of property 
caused by the lessee or anyone acting on behalf of 
the lessee in or on the lease area. 

RENT AND ROYALTIES 

23 Every lessee shall pay rent, at the rate set by 
regulation, annually on or before the anniversary 
of the date of the commencement of the first term 
of the lease for the ensuing year. 

24(1) A person who takes or removes a quarria
ble substance from Crown Lands shall pay to the 
Crown such royalties as are prescribed by regula
tion. 

24(2) Royalties are due and payable semi
annually on or before the twentieth day of Janu
ary and the twentieth day of July in each year. 

25 Where any amount remains unpaid and due 
by a person in respect to this Act or the regula
tions, interest as prescribed by regulation shall be 
added to the amount due and payable. 
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AUTORISATIOI\ A E'iLEVER 
UNE SUBSTANCE DE CARRIERE 

21 Le Ministre peut, sans paiement de compen
sation, autoriser la Couronne ou toute agence de 
la Couronne a enlever une sub')tance de carriere 
de la superficie assujettie a un permis d'exploita
tion de carriere, a un bail d'exploitation de car
riere, a une licence d'exploration de tourbiere, a 
un bail d'exploitation de tourbiere ou a une auto
risation ecrite pour utilisation par la Couronne ou 
par une age nee de la Couronne. 

RESPONSABILITE 

22 Le concessionnaire est responsable des dom
mages reels a la propriete ou de ]'interference a 
!'usage ou la jouissance de la propriete causes par 
lui ou par une personne agissant en son nom a 
l'interieur de la superficie assujettie au bail. 

LOYERS ET REDEV ANCES 

23 Tout concessionnaire doit payer a l'avance 
un layer annuel, au taux etabli par reglement, a la 
date anniversaire soulignant le debut du bail. 

24(1) Une personne qui extrait ou enleve une 
substance de carriere des terres de la Couronne 
doit payer a la Couronne les redevances prescrites 
par reglement. 

24(2) Les redevances sont dues et payables semi
annuellement au plus tard le vingt et unieme jour 
de janvier et le vingt et unieme jour de juillet cha
que annee. 

25 Lorsqu'un montant reste impaye et dG par 
une personne en regard de la prCsente loi ou des 
reglements, les interets prescrits par reglement 
doivent etre ajoutes au montant dU et payable. 



FORM A"'D RECORDING OF 
QUARRY LEASE AND PEAT LEASE 

26 Every quarry lease or peat lease granted un
der this Act shall be executed by the Minister un
der the Minister's hand and seal of office and by 
the lessee under the lessee's hand and seal or that 
of the lessee's duly authorized attorney or agent 
and, where a quarry lease or peat lease is executed 
by an attorney or agent, the instrument conferring 
such power shall be filed in the Fredericton office 
of the Minister before the counterpart of the 
quarry lease or peat lease is delivered to the lessee. 

27 A quarry lease or peat lease, shall be executed 
in duplicate; and one duplicate, to be known as 
the counterpart, shall be delivered to the lessee 
and the other shall be filed and recorded in the 
Fredericton office of the Minister, 

REPORTS AND RECORDS 

28(1) The holder of a quarry permit, quarry 
lease or peat lease shall 

(a) keep a detailed record of the quarry oper
ations, 

(b) keep detailed accounts of quarry opera
tions, and 

(c) retain copies of all documents relating to 
the sale and shipment made of quarriable sub
stances. 

28(2) The holder of a quarry permit, quarry lease 
ur peat Jea_-,e ')hall keep available for inspection in 
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FORMULES ET ENREGISTREMENT 
D'Ul'i BAIL D'EXPLOITATION 
DE CARRIERE ET D'UI\ BAIL 

D'EXPLOITATION DE TOURBIERE 

26 Tout bail d'exploitation de carriere ou bail 
d'exploitation de tourbi<~re octroye en vertu de la 
presente loi doit et re passe par le \1inistre signe de 
sa main et revetu de son sceau officiel et par le 
concessionnaire signe de sa main et scelle de son 
sceau ou par son procureur ou representant dU
ment autorise; lorsque le bail d'exploitation de 
carriere ou le bail d'exploitation de tourbiere est 
passe par un procureur ou un agent, }'instrument 
conferant de tels pouvoirs doit etre depose au bu
reau de Fredericton du Ministre avant que la con
trepartie du bail d'exploitation de carriere ou du 
bail d'exploitation de tourbiere ne soit remise au 
concessionnaire. 

27 Un bail d'exploitation de carriere ou un bail 
d'exploitation de tourbiere doit etre passe en dou
ble exemplaire, et un de ces exemplaires, appele la 
contrepartie doit etre remise au concessionnaire et 
l'autre doit etre cteposee et enregistree au bureau 
de Fredericton du Ministre. 

RAPPORTS ET REGISTRES 

28(1) Le titulaire d'un permis d'exploitation de 
carriere, d'un bail d'exploitation de carriere ou 
d'un bail d'exploitation de tourbii:re doit 

a) tenir un registre ctetaille de ses activites 
d'exploitation de carriere, 

b) tenir une comptabilite detaillee de ses acti
vites d'exploitation de carriere, et 

(j conserver des copies de taus les documents 
relatifs aux ventes et aux expeditions faites de 
substances de carriere. 

28(2) Le titulaire d'un permis d'exploitation de 
carrii:re, d'un bail d'exploitation de carriCrc ou 



the Province by the Minister all accounts, records 
and documents relating to the quarry operation. 

28(3) The holder of a quarry permit, quarry 
lease or a peat lease on or before the twentieth day 
of January and the twentieth day of July in each 
year shall forward to the Minister a return setting 
forth the quantity of each type of quarriable sub
stance taken or removed under the authority of 
the quarry permit, quarry lease or peat lease dur
ing the preceding six-month period and such other 
information as required by regulation. 

28(4) Within fifteen days of the expiration, can
cellation or surrender of a quarry permit, quarry 
lease or peat lease, as the case may be, the holder 
shall comply with subsection (3) so as to provide 
a return covering the period subsequent to the last 
return made under subsection (3). 

CONFIDENTIALITY 

29 Financial, commercial, technical and scientif
ic information obtained by the Minister, a person 
employed or appointed under this Act or by a per
son whose duties include the administration and 
enforcement of this Act and the regulations that 
relates to a particular licensee, permittee or lessee 
who is a going concern is confidential. 

INSPECTIONS 

30 The Minister may, at any reasonable time, 
for the purpose of administering this Act and the 
regulations, 

(a) enter upon the land covered by a quarry 
permit, quarry lease, peat exploration licence or 
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d'un bail d'exploitation de tourbiere doit tenir a 
l'interieur de la province a la disposition du Mi
nistre la comptabilite, les registres et les docu
ments relatifs aux activites de carriere. 

28(3) Le titulaire d'un permis d'exploitation de 
carrh~re, d'un bail d'exploitation de carriere ou 
d'un bail d'exploitation de tourbiere doit adresser 
au Ministre au plus tard les vingt janvier et vingt 
juillet de chaque annee, un rapport enoncant les 
quantites de chaque espece de substance de carrie
re enlevee ou extraite en execution des clauses du 
permis ou du bail d'exploitation de carritre ou du 
bail d'exploitation de tourbiere au cours des six 
derniers mois de !'exploitation ainsi que les autres 
renseignements exiges par reglements. 

28(4) Dans les quinze jours de !'expiration, de 
l'annulation ou de !'abandon d'un permis d'ex
ploitation de carrh!!re, d'un bail d'exploitation de 
carriere ou d'un bail d'exploitation de tourbif~re, 
selon le cas, le titulaire de ce permis ou bail doit 
se conformer au paragraphe (3) et produire une 
declaration portant sur la periode posterieure a la 
derniere declaration qu 'il avait faite en applica
tion du paragraphe (3). 

CONFIDENTIALITE 

29 Les renseignements d'ordre financier, com
mercial, technique et scientifique obtenus par le 
Ministre, par une personne employee ou nommee 
en vertu de la prfsente loi ou par une personne 
dont les fonctions comprennent !'administration 
et !'application de la presente loi et des reglements 
qui se rapportent a un titulaire de permis, de li
cence ou un concessionnaire particulier qui de
meure un interesse sont confidentielles. 

INSPECTIONS 

30 Le Ministre peut, a tout moment raisonnable, 
aux fins d'administrer la prfsente loi et les rtgle
ments 

a) entrer sur les terres assujetties a un permis, 
un bail d 'exploitation de carriere, une licence 



peat lease and into a quarry operation for the 
purpose of making inspections and inquiries, 

(b) inspect the land covered by a quarry per
mit, quarry lease, peat exploration licence or 
peat lease and any related quarry operations 
and make inquiries in relation to the inspec
tion, 

(c) take samples and carry out tests or exami
nations in relation to quarriable substances, 

(d) require the production of all accounts, 
records and documents pertaining to a quarry 
permit, quarry lease, peat exploration licence or 
peat lease for inspection or for the purpose of 
obtaining copies of accounts, records and doc
uments relating to a quarry permit, quarry 
lease, peat exploration licence or peat lease, and 

(e) enter upon private land and travel along 
private roads without being liable for trespass 
in the absence of actual damage or subject to 
tolls. 

31 A lessee, quarry permittee or peat explora
tion licensee shall immediately on demand by the 
Minister produce the accounts, records and docu
ments required for production under paragraph 
30(l)(d). 

ARREST, SEARCH AND SEIZURE 

32 Every forest service officer in carrying out 
the forest service officer's duties under this Act 
and the regulations is a person employed for the 
preservation and maintenance of the public peace 
and has and may exercise all the powers, author-
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d'exploration de tourbiere ou un bail d'exploita
tion de tourbiere et Ia oU les activites de carrifre 
sont exercees aux fins de faire des inspections et 
de mener des enquetes, 

b) inspecter les terres assujetties a un permis 
d'exploitation de carrifre. un bail d'exploita
tion de carriere et une licence d' exploration de 
tourbiere ou d'un bail d'exploitation de tour
bifre et toutes activites de carrifre reliees et de 
men er des enquetes relativement a I 'inspection, 

c) pn§]ever des echantillons et proceder a des 
tests et des examens relativement aux substan
ces de carrifre, 

d) exiger la production de toute la comptabi
lite, des registres et des documents qui se rap
portent a un permis d'exploitation de carriere, 
a un bail d'exploitation de carriere ou de tour
biere, a une licence d'exploration de tourbiere 
pour fins d'inspection ou afin d'obtenir des 
copies de la comptabilite, des registres et des 
documents qui se rapportent a un permis d'ex
ploitation de carriere, un bail d'exploitation de 
carriere, une licence d'exploration de tourbiere 
ou un bail d'exploitation de tourbiere, et 

e) entrer sur des terres privees et utiliser des 
routes privees sans etre passible d'acte d'intru
sion s'il n'y ani dommages reels, ni etre sujet 
a des droits de peage. 

31 Un concessionnaire, un titulaire de permis 
d'exploitation de carriere ou un titulaire d'une li
cence d'exploration de tourbiere doit immediate
ment sur demande du Ministre produire la 
comptabilite, les registres et les documents exiges 
pour production en vertu de l'alinea 30(l)d). 

ARRESTATION, PERQUISITION ET SAISIE 

32 Tout agent du service forestier alors qu'il 
execute ses fonctions en vertu de la presente loi ou 
des reglements est une personne employee a la 
preservation et au maintien de la paix publique, et 
a et peut exercer taus les pouvoirs, a l'autorite et 



ities and immunities of a peace officer as defined 
in the Criminal Code, (Canada). 

33 A forest service officer has, in addition to the 
powers of search given under the Provincial Of
fences Procedure Act, the power to search with
out warrant any Crown Lands in or on which the 
forest service officer has reasonable and probable 
grounds to believe there is anything that may pro
vide evidence of the commission of an offence un
der this Act or the regulations. 

34(1) Where a forest service officer in the course 
of conducting a lawful search in respect of an of
fence under this Act or the regulations seizes a 
quarriable substance or other property belonging 
to the Crown or any equipment or vehicle that 
will afford evidence of the commission of the of
fence, the forest service officer shall 

(a) without delay, report the particulars of the 
seizure to the Minister, and 

(b) where the forest service officer has knowl
edge of the person who was in actual or appar
ent possession of the quarriable substance or 
other property at the time of the seizure, give 
notice to that person of the seizure, either by 
personal service or by registered mail. 

34(2) Where any equipment or vehicle referred 
to in subsection (I) has been seized, any person 
with a property interest therein may re-acquire 
possession of it upon deposit with the Minister, or 
at the Minister's direction, of a bond or other se
curity satisfactory to the Minister pending the 
outcome of any prosecution that may be institut
ed under this section and that is related to the use 
of the equipment or vehicle. 

34(3) Where a person is convicted of an offence, 
any equipment or vehicle seized under subsection 
(1) may be the subject of an order of forfeiture to 
the Crown made by the Minister, to the extent any 
interest in the property is held by the person con
victed; and upon notice to any other person hav-
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beneficie de l'immunite de !'agent de la paix tel 
que defini au Code criminel (Canada). 

33 Un agent du service forestier a, en plus des 
pouvoirs de perquisition en vertu de la Loi sur la 
procedure applicable aux infracrions provinciales, 
le pouvoir de perquisitionner sans mandat toute 
terre de la Couronne pour laquelle il a des motifs 
raisonnable et probables de croire qu'il y existe 
une chose qui pourrait fournir une preuve de la 
perpetration d'une infraction a la prfsente loi ou 
aux reglements. 

34(1) Lorsqu'un agent du service forestier alors 
qu'il precede a une perquisition legale relative
ment a une infraction a la presente loi ou aux re
glements saisit une substance de carriere ou toute 
autre bien appartenant a la Couronne ou tout 
fquipement ou vehicule qui fournira une preuve 
de la perpetration d'une infraction, il doit 

a) sans delai rapporter les details de la saisie 
au Ministre, et 

b) lorsqu'il connalt l'identite de la personne 
qui avait la possession reel le ou apparente de la 
substance de carriere ou d'un autre bien au 
moment de la saisie, donner avis de la saisie a 
cette personne, soit par signification a personne 
ou par courrier recommande. 

34(2) Lorsque de l'equipement ou un vehicule 
vise au paragraphe (I) a ete saisi, toute personne 
ayant un interet dans la propriete du bien peut en 
reacquerir possession sur dfp6t aupres du Minis
tre, ou selon une directive du Ministre, d'un cau
tionnement ou toute autre garantie satisfaisante 
au Ministre en attendant les rfsultats de toute 
poursuite qui peut etre instituee en vertu du pre
sent article et qui est liee a !'utilisation de l'fqui
pement ou du vfhicule. 

34(3) Lorsqu'une personne est declaree coupable 
d'une infraction, tout fquipement ou vfhicule qui 
a ete saisi en vertu du paragraphe (I) peut faire 
l'objet d'une ordonnance de confiscation deman
dfe par le Ministre en faveur de la Couronne dans 
la mesure de tout interet dans la propriete que de-



ing an interest in the property seized, the Minister 
may declare such interest to be forfeited to the 
Crown if the ~'linister is satisfied on reasonable 
grounds that the person had knowledge of the use 
to which the property was being put. 

34(4) Where equipment or a vehicle seized under 
subsection (I) has been released by the Minister 
upon deposit of a bond or other security, the Min
ister may, in lieu of an order referred to in sub
section (3), order the bond or other security, in 
whole or in part, to be forfeited to the Crown. 

34(5) Where 

(a) a prosecution has not been instituted 
within six months of the events giving rise to 
the seizure of equipment or a vehicle under sub
section (1), or 

(b) a charge has been dismissed, notice of 
appeal has not been given and the time for such 
notice has expired, 

the Minister shall release any equipment or vehicle 
seized under subsection (1) in the Minister's pos
session to the owner and return any bond or other 
security deposited \vith the Minister or at the Min
ister's direction to the person who deposited it. 

34(6) ln a prosecution with respect to an offence 
under this section, where it is established by the 
Crown that the land on which the accused was on, 
or upon which an act was proved to have been 
done by the accused is shown on the records and 
plans on file in the office of the Minister as 
Crown Lands, the accused shall, in the absence of 
evidence to the contrary, be deemed to have been 
on, or to have done the act proved to have been 
done by the \linister upon, Crown Lands. 
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tient la personne declaree coupable; et sur avis 
donne a toute autre personne ayant un inten~t 
dans la propriete de la chose saisie, le Ministre 
peut declarer un tel interet confisque au profit de 
la Couronne si le Ministre est convaincu en se fon
dant sur des motifs raisonnables que la personne 
avait connaissance de !'utilisation faite du bien. 

34(4) Lorsque de l'equipement ou un vehicule 
qui a ete saisi en vertu du paragraphe (I), a ete li
bere par le Ministre sur depOt d 'un cautionnement 
ou d'une autre garantie, il peut, au lieu de deman
der rendre I' ordonnance vi see au paragraphe (3), 
ordonner que le cautionnement ou !'autre garan
tie, en tout ou en partie, soit confisque au profit 
de la Couronne. 

34(5) Le Ministre doit liberer tout equipement 
ou un vehicule saisi en vertu du paragraphe (1) 
qu'il a en sa possession et le remettre au proprie
taire et remettre tout cautionnement ou autre ga
rantie deposee aupres du Ministre ou selon une 
directive de celui-ci a la personne qui l'a depose 

a) lorsqu'une poursuite n'a pas ere instituee 
dans les six mois des evenements qui ant donne 
lieu a la saisie de l'equipement ou du vehicule 
en vertu du paragraphe (I), ou 

b) lorsqu'une accusation a ere rejettee et 
qu'un avis d'appel n'a pas ete donne et que le 
delai pour cet avis est expire. 

34(6) Lors d 'une poursuite relativement a une 
infraction au present article, lorsqu 'il est etabli 
par la Couronne que les terres oU se trouvait I' ac
cuse ou sur lesquelles un acte a ere prouve avoir 
ere commis par !'accuse, sont des terres de la Cou
ronne selon les registres et les plans deposes au 
bureau du Ministre, !'accuse est, en l'absence de 
preuve a l'effet contraire, repute s'etre trouve sur 
les terres de la Couronne ou y avoir commis l'acte 
prouve y avoir ete commis. 



OFFENCES AND PENAL TIES 

35 No person shall take or remove or cause to 
be taken or removed more than one-half cubic 
metre of a quarriable substance from Crown 
Lands except in accordance with this Act. 

36 No person shall carry on production or cause 
production to be carried on for any quarriable 
substance on Crown Lands unless the person is 
the holder of a quarry permit, quarry lease, peat 
lease or written authorization. 

37(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence. 

37(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Col
umn I of Schedule A commits an offence. 

37(3) For the purposes of Part !I of the Provin
cial Offences Procedure Act, each offence listed 
in Column I of Schedule A is punishable as an of
fence of the category listed beside it in Column II 
of Schedule A. 

37(4) Where an offence under this Act continues 
for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial 
Offences Procedure Act multiplied by the num
ber of days during which the offence continues, 
and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maxim urn fine set by the Provincial 
Offences Procedure Act multiplied by the num
ber of days during which the offence continues. 

18 

INFRACTIONS ET PEI!';ES 

35 Nul ne peut enlever ou extraire ou faire enle
ver ou extraire plus d'un demi metre cubique 
d'une substance de carrifre des terres de la Cou
ronne sauf conformement a la presente loi. 

36 Nul ne peut exercer des activites ou faire en 
sorte que des activites soient exercees pour des 
substances de carrifre sur des terres de la Cou
ronne a mains que la personne ne soit titulaire 
d'un permis d'exploitation de carriere, d'un bail 
d'exploitation de carriere, d'un bail d'exploitation 
de tourbiere ou d'une autorisation ecrite. 

37(1) Quiconque contrevient ou omet de se con
former a une disposition des reglements commet 
une infraction. 

37(2) Quiconque contrevient ou omet de se con
former a une disposition de la prf:)ente loi qui fi+ 
gure dans la colonne I de 1 'annexe A commet une 
infraction. 

37(3) Aux fins de la Partie li de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
!'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-it-vis dans la colonne II de 
!'annexe A. 

37(4) Lorsqu'une infraction a la presente loi se 
poursuit pour plus d'une journee, 

a) I' amende minimale qui peut er re imposee 
est l'amende minimale f:tablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provincia
les multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels Pinfraction se poursuit, et 

b) )'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions pruvincia
les multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels !'infraction se poursuit. 



ADMII'iiSTRATION 

38 The Minister shall administer this Act and 
may designate persons to act on the Minister's be
half. 

REGULATIONS 

39(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting applications for quarry permits, 
quarry leases, peat exploration licences and 
peat leases; 

(b) respecting terms and conditions under 
which quarriable substances may be taken or 
removed from Crown Lands or lands desig
nated under section 4; 

(c) respecting the surveying of an area to be 
made subject to a quarry lease or a peat lease; 

(d) respecting the security to be given under 
this Act and the procedures for the deposit, 
substitution, renewal and return of the security; 

(e) concerning the manner in which a quarry
ing operation is carried on; 

(f) prescribing the amount of quarriable sub
stance that can be taken or removed from 
Crown Lands under a written authorization; 

(g) respecting maintenance of boundary lines; 

(h) respecting conditions for opening, clos
ing, reopening and abandoning operations; 

(i) respecting things and work to be done with 
respect to the protection, reclamation and reha-
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ADMINISTRATION 

38 Le Ministre administre la presente loi et peut 
designer des personnes pour agir en son nom. 

REGLEMEI'iTS 

39(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
eta blir des reglements 

a) concernant les demandes de permis d'ex
ploitation de carriere, de bail d'exploitation de 
carriere, de licence d'exploration de tourbiCre et 
de bail d'exploitation de tourbiere; 

b) concernant les modalites et conditions selon 
lesquelles les substances de carriere peuvent etre 
enlevees ou extraites des terres de la Couronne 
ou des terres designees en vertu de !'article 4; 

c) concernant l'arpentage qui doit etre fait des 
superficies assujetties a un bail d'exploitation 
de carriCre ou a un bail d'exploitation de tour
biCre; 

d) concernant la garantie qui doit etre fournie 
en vertu de la presente loi et les procedures de 
depot, de substitution, de renouvellement et de 
remise de la garantie; 

e) concernant la maniere selon laquelle les 
activites de carriere doivent etre exercees; 

f) prescrivant la quantite de substance de car
riere qui peut etre enlevee ou extraite des terres 
de la Couronne en vertu d'une autorisation 
ecrite; 

g) concernant le maintien des !ignes de bor
nage; 

h) concernant les conditions d'ouverture, de 
fermeture, de reouverture et d'abandon des 
activites; 

i) concernant les demarches et le travail a 
effectuer pour la protection, !'amelioration et 



bilitation of Crown Lands before quarrying 
commences, during quarrying and after quar
rying is discontinued; 

lj) respecting returns, reports, plans, maps 
and statements to be submitted by the holder of 
a quarry permit, quarry lease or peat lease in 
relation to work, operations, production and 
expenditures; 

(k) respecting the renewal of a quarry lease 
and a peat lease; 

(/) respecting royalties and rents payable 
under this Act; 

(m) respecting feasibility study reports; 

(n) generally respecting fees payable under 
this Act and the regulations and prescribing 
those fees required to be prescribed; 

(o) generally respecting forms to be used for 
the purposes of this Act and the regulations 
and prescribing those forms required to be pre
scribed; 

(p) exempting the Department of Natural 
Resources and Energy of the Government of 
the Province and any person acting on its 
behalf from this Act; 

(q) prescribing interest rates for any amount 
unpaid and due under this Act; 

(r) respecting the designation of shore areas; 

(s) for the better administration of this Act. 

39(2) The Lieutenant-Governor in Council may 
declare that a regulation or any provision of a reg-
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la restauration des terres de la Couronne avant 
que les activites de carriere ctebutent, pendant 
que ces activites sont exercees et lorsqu'elles 
sont interrompues; 

j) concernant les declarations, plans, cartes 
ou releves que le titulaire d'un permis d'exploi
tation de carriere ou d'un bail d'exploitation de 
carriere ou d'un bail d'exploitation de tourbiere 
doit soumettre sur le travail, !'exploitation la 
production et les ctepenses; 

k) concernant le renouvellement d'un bail 
d'exploitation de carriere et d'un bail d'exploi
tation de tourbiere; 

/) concernant les redevances et les layers paya
bles en vertu de la presente loi; 

m) concernant les rappons ct'etude de faisabi
lite; 

n) concernant en general les droits a acquitter 
en vertu de la presente loi et des reglements et 
prescrivant les droits qui peuvent etre prescrits; 

o) concernant en general les formules a utili
ser aux fins de la presente loi et des reglements 
et prescrivant les formules qui doivent etre pres
crites; 

p) exemptant le Ministere des Ressources 
naturelles et de I •:Energie au gouvernement de 
la province et toute personne agissant en son 
nom de !'application de la prfsente loi; 

q) prescrivant les taux d'intfret pour tout 
montant impaye et du en vertu de la presente 
loi; 

r) concernant la dfsignation des zones riverai
nes; 

s) pour une meilleure administration de la 
prfsente loi. 

39(2} Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
declarer qu'un regtement ou route disposition 



ulation made under subsection (1) is not applica
ble with respect to a specified quarry permit, peat 
lease or quarry lease for any period or periods of 
time. 

REPEAL, TRANSITIONAL AND 
COMMENCEMENT 

40 The Quarriable Substances Act, chapter Q-1 
of the Revised Statutes, 1973, is repealed. 

41(1) ln this section 

"previous Act" means the Quarriab/e Sub
stances Act, chapter Q-1 of the Revised Statutes, 
1973, and the regulations made under that Act. 

41(2) Notwithstanding section 40, a quarry per
mit and an exploration licence issued under the 
previous Act that is in effect immediately before 
the commencement of this Act shall continue in 
full force and effect until their termination in ac
cordance \vith the terms and conditions under 
which they were issued. 

41(3) A quarry lease granted under the previous 
Act that authorized the taking or removal of a 
quarriable substance except peat and that is in ef
fect immediately before the commencement of 
this Act shall be deemed to be a quarry lease is
sued under this Act and all the provisions of this 
Act and the regulations with respect to quarry 
leases and holders of quarry leases apply to the 
quarry lease and the holder of the quarry lease. 

41 ( 4) A quarry lease granted under the previous 
Act that authorized the taking or removal of peat 
and that is in effect immediately before the com
mencement of this Act shall be deemed to be a 
peat lease issued under this Act and all the provi
sions of this Act and the regulations with respect 
to peat leases and holders of peat leases apply to 
the peat lease and the holder of the peat lease. 
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d 'un reglement fait en vertu du paragraphe ( 1) 
n'est pas applicable relativement a un permis 
d'exploitation de carriere, a un bail d'exploitation 
de tourbiere ou a un bail d'exploitation de car
riere pour une ou plusieurs periodes. 

ABROGATION, DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES ET ENTREE EN VIGUEUR 

40 La Loi sur /'exploitation des carrieres, chapi
tre Q-1 des Lois revisees de 1973, est abrogee. 

41(1) Au present article, 

«ancienne loi>> designe la Loi sur /'exploitation 
des carrii!res, chapitre Q-1 des Lois revisfes de 
1973, et des reglements etablis en vertu de celle-ci. 

41(2) Nonobstant !'article 40, un permis d'ex
ploitation de carriere et une licence d'exploration 
dflivre en vertu de l'ancienne loi et qui etait valide 
immfdiatement avant !'entree en vigueur de la 
presente loi demeure valide et produire plein effet 
jusqu'a leur fin conformement aux modalites et 
conditions en vertu desquelles il a ete delivre. 

41(3) Un bail d'exploitation de carriere octroye 
en vertu de l'ancienne loi qui amorisait l'enh!ve
ment ou !'extraction d'une substance de carriere 
sauf la tourbe et qui etait valide immediatement 
avant !'entree en vigueur de la presente loi est re
pute etre un bail octroye en vertu de la presente 
loi et toutes les dispositions de la presente loi et 
des reglements relativement aux baux d'exploita
tion de carriere et aux titulaires de ces baux s'ap
pliquent. 

41(4) Un bail d'exploitation de carriere octroye 
en vertu de l'ancienne loi qui autorisait l'enleve
ment et !'extraction de la tour be et qui etait valide 
immediatement avant !'entree en vigueur de la 
presente loi est repute etre un bail d'exploitation 
de tourbif:re delivre en vertu de la presente loi et 
toutes les dispositions de la presente loi et des re
glements relativement aux baux d'exploitation de 
tourbieres et aux titulaires de ces baux s'appli
quent. 



41(5) A lease deemed to be a quarry lease or a 
peat lease under subsection (3) or (4) shall, in re
spect of the term during which it is to be in force, 
continue in force until its termination date as set 
out in the lease except that if the termination date 
is set to occur ten years after the commencement 
of this Act, the quarry lease or peat lease shall ter
minate ten years after the commencement of this 
Act. 

CONSEQUENTIAL 

42 Paragraph 137(c) of the Provincial Offences 
Procedure Act, chapter P-22.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1987, is amended 

(a) by striking out "and" at the end of sub
paragraph (i); 

(b) by adding after subparagraph (ii) the fol
lowing: 

(iii) section 33 of the Quarriab/e Sub
stances Act, 

43 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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41(5) Un bail repute etre un bail d'exploitation 
de carriere ou un bail d'exploitation de tourbiere 
en vertu du paragraphe (3) ou (4) doit relative
ment a la duree pour laquelle il est en vigueur' 
continue d'etre en vigueur jusqu'a la date prevue 
au bail pour sa fin sauf si cette date est prfvue 
pour plus tard que dix annees aprCs !'entree en vi
gueur de la presente loi; dans ce cas le bail doit se 
terminer dix ans apres !'entree en vigueur de la 
pn!sente loi. 

MODIFICATIONS CORRELATIVES 

42 L 'a/inea 137c) de la Loi sur la procedure ap
plicable aux infractions provincia/es, chapitre 
P-22.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1987, 
est modifie 

a) par la suppression du mat «et» d la fin du 
sous-alinea (i); 

b) par l'adjonction apres le sous-alinea (ii) de 
ce qui suit: 

(iii) !'article 33 de la Loi sur /'exploitation 
des carrii!res, 

43 La presente /oi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux da
tes fixees par proclamation. 



SCHEDULE A Al'iNEXE A 

Column I Column 11 Colonne I Colonne 11 
Section Category of Offence Article Classe de l'infraction 

4(2) F 4(2) F 

16(2) c 16(2) c 
16(5) c 16(5) c 
17(a) F 17a) F 

17(b) c 17b) c 
28(1 )(a) c 28(l)a) c 
28(1)(b) c 28(l)b) c 
28(1)(c) c 28(l)c) c 
28(2) c 28(2) c 
28(3) c 28(3) c 
28(4) c 28(4) c 
31 c 31 c 
35 E 35 E 

36 c 36 c 
37(1) B 37(1) B 
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